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Bismarck orvtámadója 
— JÚLIUS 13. — 

fZEGÉNY bolond kádárlegény, 
A ki tán remed heted, 
Egy golyóval beütöd a 
„Birodalom" fenekét. 
No megesett. Ki annyi sok 
Hordót megabroncsolál: 
E g y szép reggel ime téged 
Vasabroncsokban talál. 
„Mily szerencse, csak horzsolta!" 
Éneklik a seregek. 
Szerencse ám. még pedig nagy, 
Hanem, jó kádár — n e k e d ! 

Azt mondják egy kathotikus 
Pap töltötte fegyvered, 

„Csalhatlan" buzdítás nélkül 
Megpróbálni sem mered. 

Pedig ugyancsak nem vöt 
„Csalhatatlan • a golyód. 

B i z o n y í t v á ii y. 
A congressus elmúlván t . Zsivkovich ur kivan 

ságára kiadom e bizonyítványt, elismervén, hogy ne 
vezett ellenzéki pártvezér teljes megelégedésemre töl­
tötte be, feladatát és semminemmu alkalmatlanságot 
nem szerzett. Ennélfogva tiszta lelkiismerettel merem 
ő t a magyar kormánynak bizalmába ajánlani és kész­
nek nyilatkozom nevezettet minden alkalommal oppo-
sitiómnak elfogadni. 

Karlovitz, 1874 augustus 15. 
Dr. M i l e t i c s . 

Távirat. 
Pest, július 13. A n e m z e t i b a n k n a k a 

„N. fr. P r e s s e " - n e l . Ma éjjel betörtek Lónyai-
nál. T ö b b értékes holmi közt Lipót rendjet is el 
lopták. R o t h f e l d . 

BéCS július 13. R o t h f e l d n e k P e s t e n . 
L u k a m meint. ihm hatte lieber Lonyay gestohlen 
werden können. Etfeiine 

Csávolszky albumába 

'Poétaságon kezdted. Bősz valál. 

Jvtost lapvezér vagy. JÁég rosszabb talán. 

Hiányzott ott is, itt is valami, 

Nem tudsz — m é r t é k e t t a r t a n i . 

liáth Káró)1/. 

.A. l o l v o ^ o 1 1 . 

Simonyi Ernő. Nem hittem volna, hogy olyan 
kényes vagy, Nándor. Engem bizony el nem kábit 
egy óra alatt a ház athmosphárája, akármilyen tik­
kasztó is. 

Éber Nándor. Könnyű neked, messze tőled — 
Paczolsv. 

Eisy választó (a szavazás közben kilépő Peresei­
hez ) Nos, hogy viselik magokat a ház deákjai ? 

Perczel. Mi tűrés tagadás, sok közöltük — az 
iíkolakerülő. 

Éber N. Hogy vagy, barátom ? 
Ghyczy K. Mint látod, mindig druszád. Egész 

nap talpon. Csak akkor ülhetek le egy kicsit, mikor 
nincs — ülés. 

Etier X . Hátha még széked se volna ? 

Ny Hathoz a t 
B u d a p e s t , július 1 4 . 

A ..Reform" czimü napi lap, melyet különben 
new olvasok, azt irja, hogy a kir. biztos úrral én is 
leutaztam a karlovitzi eongressusra. Ez merő rága­
lom. Én itthon vagyok Különben is fölösleges lenne 
leutaznom, mert MiietiCs ott van s ö minden szán­
dékomról értesülve van s remélem valósitani is fogja. 

Hándfts 
magy. kir . kultuszminiszteri os i tá ly tanacsos . 

A prímás albumába. 
„Nem vagy z s i d ó ! - ' mondád. Igaz. 

Nincs is ki kétlené, 

De vájjon aki igy beszél , 

Keresztény főpap e ? 
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Én vagyok az ipar — iparkodjatok megválasztani. Csak én hozhatom hazánk minden nemzetiségét 
egy kalap alá. Csak általam értek el mindent, amit akartok, mert nálam van a hatalom. Az én hátam mögött 
8 0 0 , 0 0 0 szalmakalap áll ! . . . . 

(A választók azon hitben, hogy Ráth szalmája már nagyon elcsépelt , csakugyan megválasztják — Szabót . ) 
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R E M E T E GtZA U R A L B U M Á B A 
(Baloldali padok alól fölszedett firkálriiány.) 

i ^ i p j A z Á N K büszke szemefénye 

(í&FényeTSzeme te ! 

Mért szülsz, alkotmányos élet, 

()ly óriás piczikékel. 

Milyen ez a Remete ? 

Ott hol annyi nagy rhetornak 

Hangzott remeke, 

Ott beszél most fennen, nagyon, 

Minisztert és nyelvtant agyon 

Letenyei R e m e t e ! 

Még fa-iskolába való 

Gyönge csemete, 

Mert akarsz már oszlop lenni, 

T e kis vessző, te nagy semmi, 

T e — egy szóval — Remete? 

Egyszerűen nem mondhatna 

Igent, nemet-e? 

De megered ifjú szája. 

S bár nem hallgat senki rája, 

Sokszor beszel Remete. 

S mily kenettel ! Ez türelmünk 

Végső kenete. 

Inkább a ház néma lenne. 

Sem hogy szónokoljon benne 

Még cgv sereg Remete ! 

Egyben hasznos: ő a terem 

Seprő pemete. 

Tisztul a ház egy szavára ; 

Mert illik, hogy egymagára 

Maradjon a remete. 

T. Müller ur ! 

MZT hallom, hogy ön több nyelvet tud és egypár 
.^könyvet is irt az összehasonlító nyelvészetről, mely 

a disznó- és marhanyelv különbségeit kutatja. Köny­
veit hál' Isten nem láttam, de nem is olvastam. Re­
ményiem ellenben, ho^y ön az én magyar nyelvtano­
mat könyv nélkül tudja. E magyar nyelvtan örökké 
meg fog állani változatlanul az idők viharában ; csak 
egy betűje veszett el eddig, t. i. egy „ s " betű, mi­
után annak czimlapján még „Stancsics" név állt, mely­
nek kezdőbetűje azóta (úgynevezett , , n y e l v i , - 0 p i s ö által) le­
kopott. 

E könyv alapján én bizton állithatom, hogy a 
világ első nyelve a magyar s a többi mind ebből szár­
mazott. Vagy tán azt gondolja ön. hogy akár „Ox­
ford" maga angol szó ? Hiszen én itt Magyarországon 
már évek óta hordok szürke Oxford ingeket, a mi 
eléggé bizonyítja, hogy „Oxford" nem angol szó, ha­
nem magyar ing. Hasonlókép áll a dolog számtalan 
más szóval is Például : 

Esprit (fraoczia) = esperest, mint ki a szentlé­
lekkel összeköttetésben áll. 

Saladé (franczia) = szalad-e? Mire a felelet az, 
hogy : nem szalad, mert nincs lába. 

City ( angol ) — szittya, mert a szittyáknak vá­
rosaik is voltak. 

Edinburgh ( s k ó t ) = Sopronig, magyar város. 
Papaver ( lat in) — Papa ver, két magyar szó. 

Kit ver? a mákvirágot. 
Areté (görög) = aretirozni, magyar ige. Kit are-

tiroznak ? azt, akiben nincs „areté" , azaz erény. 
(xiinc (görög) — gunár, mert a gunárból szár­

mazik ( m á r a biblia szerint is) a „güné" az nőstény. 
Li Cail (franc/.ia) — ló, mert a ló viz nélkül meg 

nem élhet. 
Sennor (spanyol, olv.szenyór) = szenny-orr, mert a 

sennoroknak gyermekkorukban ilyenjök van. 
Yirg'O (latin) = virgács, mint mely nélkül ne­

héz virgót nevelni. 
Metellus (latin) = motolla, alkalmasint ő ta­

lálta föl a motollát. 
Reljak (zsidó) = rebah, tiszta magyar szó. 
Jaloux (franczia) = zsalu vagy zsalugater; mert 

a féltékeny férj a zsalugater mögől leskelődik. 
Brahiuaputra ( ind) = baromputri, magyar 

tyúkól, lásd a tyukászati kiállításon. 
E lajstromot a végtelenig folytathatnám ugyan, 

de ezt csak akkor fogom tenni, ha ön levélben beis­
meri nézeteim helyességét, melynek utána nem fogok 
késni, önnel bizonyítékaimat közölni. 

Maradtam stb, 
Budapest, jul . l- jén. 

T á n c s i c s M i h á l y , 
nvelvkincs tarnok . 
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Országgyűlési tudósítás. 
• (Froru < ur own.) 

- Tárgy: Orsó v a - T ö m ö s - O j t o z. — 

Hclfy Jgnácz. T . ház | Bátorkodom a követ­
kező határozati javaslatot benyújtani: 

Tekintve, hogy az orsovai csatlakozás által a keleti 
összeköttetés létrejön ugyan, de nem oly alakban mint 
Simonyi Ernő, nem mint Orbán Balázs vagy bármily 
más szélsőbali képviselő óhajtaná; 

tekintve továbbá, hogy sürgői, minélfogva elha­
lasztása semminemű akadályokba nem ütközik ; 

tekintve, hogy a kérdés elodázása által a halá­
szatra legalkalmasb zavarok állhatnak e l ő ; 

tekintve, hogy e melegben a vért misem hütheti 
le annyira, mint egy kedélyes kormányválság : utasit-
tassék a kormány Romániával ujabb alkudozásokat 
kezdeni, melyek befejeztével a jelen határozati javas­
latot újból bátor leszek az akkor befejezett alkudozá­
sok isméti megsemmisítése czéljából teljes tiszte­
lettel benyújtani. (Mosolyog a la Talián N :íc/.i és meg van 

elégedve magával.) 

Tisza Kálmán. T . ház ! Én a jelen javaslatot 
csak három föltétel alatt volnék hajlandó elfogadni; 
először hogy a csatlakozás ne Orsovánal, hanem 
Debreczennél történjék, másodszor hogy a vasúttár­
saság a differencziális tarifa olyképi módosításába 
egyezzék, melynélfogva a debreczeni pipaszárak a 
román gabonát az összes világpiaczról kiszoríthassák ; 
harmadszor pedig kivánom, hogy a vasúttársaság a 
neki nyújtott előnyért jö j jön Pestre lakni és vállalja 
el a magyar államadósságok felét Amennyiben netán 
az egész összeget elvállalni hajlandónak mutatkoznék, 
mi sem elleneznők (Lelkes éljenzés a balközéprűl . ) 

Dr. Cseh Károly. T . ház! A jelen javaslat, 
mely a cholera tárgyában . . . 

Elnök. Figyelmeztetem a t. képviselő urat, 
miszerint a cholera jelenleg nincs napirenden. 

Dr. Cseh Károly. Bocsánatot kérek! Azon 
javaslat, mely a keleti marhavész ügyében . . . 

Elnök. Figyelmeztetem a t képviselő urat, 
miszerint nem a keleti marhavész, hanem a keleti 
csatlakozások vannak tárgyalás alatt. 

Dr. Cseh Károly. Fogok tehát a keleti csatla­
kozásokról szólani. Orsova ! Orsova ! ki lesz ez ügy­
nek orvosa? Lennék én, ha a kormány megbízna az 
ország e sebének gyógyításával. Mert amint hygienikus 
szempontból tekintem a kérdést, kétségtelenül consta-
tálhatom, hogy az orsovai csatlakozás nem egyéb, 
mint egy kelevény az ország testén. Mindamellett el 
tudnám fogadni, ha a kormány méltányolni képes 
volna a székelyföld érdekeit és gondoskodnék arról, 
hogy az orsovaival a székely főbb helyeken is építe­
nének csatlakozásokat. Megelégszünk öt ponttal; egyik 
Ojtoznál, a másik Bükszádnál, a harmadik Csík­

szeredánál, a negyedik Sepsi-Szent Györgynél s az 
ötödik ott, ahol még a mappán üres hely marad. E 
csatlakozásokra a székelyföldnek egészségi tekintetek­
ből okvetlenül szüksége van. A sok vasút által 
ugyanis sok szénfüst keletkezik, a szénsav pedig ele­
tünknek s egészségünknek egyik főemeltyűje. A cho­
lera — akarom mondani a keleti marha — pardon 
csatlakozás lesz hivatva a még nem létező, de bizon­
nyal fölfedezendő székely szénbányákat értékesítve ki­
szorítani az angol szenet az angol szénbányákból. 
Hogy szén létezik a székelyföldön, az a székely jel­
lemből következik. A székely jellem ugyanis a leg­
tisztább gyémánt, a gyémánt pedig fehér szen, amint 
viszont a szén fekete gyémánt ( Jókai : őt kötetben, kap­

ható az Athenaeumnál . ) Hol ily jellemek léteznek, ott létezni 
kell szénnek is, ha egyebütt nem, a jellemekben 
Enéllfogva jelszavam : Ojtoz 

Huszár Imre. T ház! Néhány lyrai költe­
ményt szándékozom felolvasni. „Szerelmi vad rózsák 
a cs. k. osztrák vasut-társasághoz." 

Szeretlek egyetlen egy társaságom, 

Szeiet lek mint semmit e nagy yilágoa . . . 

Pardon, itt hiányzik egy darab kézirat, De van más 
dalom is : 

Nyolc/, milliós pesti indóház, 

Édes táreaságotn mit csinálsz? 

Hej csinosítom magamat, 

Varom a magyaromat. 

Látnivaló e költeményből is a társaság vonzdma 
Magyarországhoz es rajongása a magyar gabona iránt. 
Ily társaság akármit kérhetne, nem tudnám megta­
gadni. Hol van oly kőszív, ki ily kedves, szeretetre­
méltó, feketeszemű társaságtól valamit elvonna ? Hátha 
fájdalmat okozunk neki — hátha elbúsulja magát ? 
Fogjuk fel kérem a dolgok költői oldalát. Én met* a 
zimonyi vonalat se vonnám meg tőle. Hadd teljék 
benne kedve. Oly gyönyörű látványt nyújtanak kocsi­
jai, mikor végig robognak Magyarországon ! Adjunk, 
uraim, neki néhány kis vonalat. 

Menyus gazda nótája. 

M i k o r p é n z m i n i s t e i ' v o l t a m , 
.A. k a p u b a k i á l l ó t t a m , 
N e m is s z ó l t a m , s t u d t á k mái - is 
H o g y ü r e s a p u g i l l á r i s . 

T3e m i ó t a n e m a z v a g y o k , 
-̂V k a p u b a k i á l l h a t o k , 

x V k á r s z á z a t k u r j a n t h a t o k , 
N e m h i s z i k el a t o l v a j o k 
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J P o l i t i l í a i c s ő n d e l e t . 

Az oroszlán-szeliditö, mint „madarak pajtása". 

N y i l t t é i*.*) 

— A szerb congressus megfoghatatlanságainak magyarázata. — 
— A „Borsszem J a n k ó " szerkesztőjéhez. — 

B u d á n , j ú l i u s 17. 

T . szerkesztő u r ! Ön csodálkozni nem fog, ha egyik német 

élezés kol legájának legközelebbi számában a szerb congressus leg­

újabb egyhangú szavazása folytán egy ily képpel fog találkozni : 

T r e f o r t , B i t tó és a többi miniszterek, nyitva felejtett szájjal bá­

mulnak le egy a congressusi szavazóczédulakból összerakott d o m b ­

ról (a czédulák alatt még ott lappangván Mandits , Hueber, Zsifko-

vics és Miletics u r a k ) , a következő aláírással : 

, ,Jetzt steheii die Herren am Bergv 4 

D e ne csodálkozzék ezen. Minister uraink nem fognak za­

varba jönni . Ami történt , az egy finom kalkulus e redménye . Én 

véletlenül j u t o t t a m a terv b i r tokába . Trefort ur vánkosa alatt ta­

lálta a szobalány, kivel bűntelen szerelmi viszonyban vagyok. E b ­

ből is kiviláglik, hogy ezen a terven altatták el cul tusminis terün-

*) Eddigelé a , B . í . " szerkesztősége vállalta magára a felelősséget 
minden egyes czikkért, s a sterző még sajtóper esetére is csak a kezét 
mosta. Bocsánatot kérünk, hogy ezúttal a szeikesztőség Mandits — szokása 
szerint mossa kezét és Mandits ur, szintén saját szokása szerint nem villái 
felelősséget. Sterk. 

k e t . Hogy miként aludt rajta, s mit látott a lmában : arról persze 

nincs tudomásom. 

A terv egyszerűen ez v o l t : Nemzeti párt és középpárt 

H u e b e r ur auspiciumai alatt megállapodtak abban, hogy először is 

egyhangúlag megválasztják Sto jkovicsot patr iarkhának, a középpár­

tiak tartózkodván a szavazástól . Ha aztán S to jkovics nem fog meg­

erősíttetni , akkor egyhangúlag megválaszt ják patr iarkhának Gruics 

ura t , e k k o r t. i. a nemzeti pártiak tartózkodván a szavazástól . 

Mint ön látja, a terv első része pontosan tel jesittetett . 

Most hát azt vár ja Trefor t ur, hogy tel jesíttessék a terv 

második része. És ki volna fel jogositva azt hinni, hogy nem fog 

tel jesíttetni ? P r ó b á l j a meg p. o. ez iránt T r e f o r t b a kétséget cse­

pegtetni . Meg fogja látni mily ideges lesz tőle ö exczellencziája ! 

O h , csak okos és furfangos ember ez a T r e f o r t . E z a legújabb 

Kar lo -v icz , melyet belügyministeri engedélylyel ezentúl ö r ö k e m ­

lékezetre Tre for t -v i czczére fognak magyarosí tani . 

Í r tam pedig ezt azért az ön lapjába, mert Tre for t urnák k o ­

moly és j ó r a v a l ó e m b e r e k régen hí jába beszélnek. O csak bo lon­

dokra és gonoszokra szeret hal lgatni . Az elsők közé számítom e 

]opot, a másodikakkal pedig ő exczellencziája vétet te magát körül . 

Tisztelettel ViCZ K a l l ó . 

6 
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ii. 
Titkos vitasitrts. 

Hoffmann osztályfőnök: Ah, geheime Sehnsucht nach dem Abfcritt. 

Apró hirek. 
^ Ráth Károly hiába kísértvén meg, mint 

jobboldali, balközépi és középpárti s z a 1 m a kalapos 
bejuthatni az országházba, jövőre a — v a s k a l a ­
p o s s á g g a l szándékozik szerencsét próbálni. 

= Az ország folyamodik Handlcr Mórhoz, hogy 
a képviselőházat gyógyitsa ki — impotentiájából 
Handler M. kijelenti, hogy csakis testi tehetetlenség 
orvoslására vállalkozik, s ennélfogva ily általános meg­
bízásoknak nem tehetne eleget. 

• Kronos gyámság alá kéri helyeztetni a Sán-
dorutczai Házat. Kérelmét azzal indokolja, hogy a 
megrögzött pazarlást nem nézheti tovább. 

+ Steiger szemére veti Pólyának, hogy annak 
idején ő volt a vacsorapárt szájhőse. Pólya erre ki­
jelenti : Steiger nagyon jól tudja, hogy ő volt az, ki 
Gorove pártját képezte, s a pólyában lévő pártot 
mégis ő csábította vacsorára. 

* * 
> A m ú z e u m ritkaság-gyűjteménye igen érde­

kes ajándékkal szaporodott. A középpárt ugyanis azon 
iránytűt ajándékozá oda, melyet politikájában követ. 

* * 
X Ráth Károlyt, a kalapost, v e s z t e g e t é s -

s e 1 vádolják, holott ő éppen ezen tulajdonságánál 
fogva hitte magát a képviselőségre — é r d e m e s n e k , 
s pedig annál inkább, mivel ő csak a m a g a pénzét 
vesztegette, mig a képviselő urak, — náluk az idő iga­
zán pénz lévén, az országét is. 
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Mulattató és ismeretterjesztő hetiközlöny 
ö n g y i l k o s o k s z á m á r a . 

B é r m e n t e t l e n hullák el nem 
fogadtatnak. 

a lap öngyilkossági részét 
illető minden közlemény a 
szerkesz tőséhez {temetöutcza 

1 sz.^ intézendő. 

1874. Első szám. 

m - —® 
Kiadja: az első magyar te­
metkezési egylet öngyilkos­

sági bizottsága. 

Felelős s z e r k e s z t ő : 
H u r o k M o r t i m e r. 

Kihordó: A pompás funébres. 

f$ K 

Akasztó, kutyhő i jén . délben. 

K ö t e l e g r a m m o k . 

Athén, Kr . e. 241 , jun. 29. 
Socrates hírneves bölcsész hiteles 
forrás szerint ma éjjel öngyilkossá 
lett. Bürökpohárral akasztotta föl 
magát az ajtó kulcslyukára. 

Utica Kr . e. 47 , jun. 25. 
Cato római államférfi és polgári 
érényhős ma reggel zsebei fölszak-
gatása által vetett véget életének. 

Ér / J /ft i|W I 
Niuiveh, Kr. e. 2473. jun 1. 

(Csak ma, jun. 30-án került kezünk­
höz ) Sardanapal király és háreme 
ma virradóra máglyán halálra ég­
tek. Szerencsére életök tűzkár ellen 
biztosítva volt a „Sphinx" mem­
phisi társulat ninivehi fiókjánál. 

* 
Karthágó, Kr. e. 1874, J u n -

7. Didó királyné nia délben a 
nyilvános köztéren megégeti Hogy 
vájjon öngyilkosság forog-e itt fon 

(ami óhajtandó), avagy csak eldo­
bott szivarvég , (a mi szomorú 
volna) eddig nem bizonyos. 

V i s z o n y a i n k . 

Bpest , j u 3 0 . 

Szomorú viszonyaink hál' is­
tennek végre jobbra kezdenek for­
dulni. Nincs nap , melyen több 
öngyilkosság hirét ne vennők ör­
vendetes tudomásul. A nap a 
skorpió csillagzatában van, mely 
tudvalevőleg az egyetlen öngyil­
kossághoz is értő állat. A kötél­
verő ipar máris szépen lendül. A 
Concordia gőzmalom még e hét 
folytán cyankali malommá íog vál­
tozni. A Zarzetzky gyufagyári 
részvény társulata e felévben osz­
talékot is fog fizetni, annyi fosz­
forra szorulnak a varrónők Szó-
v 1 a közélet minden terén eleven­

ség mutatkozik, csak az egy Duna 
sztrájkol. Épen ilyenkor, mikor a 
hűs habok felé annyi elszánt ug­
rás történik, épen ilyenkor a p a d 
a Duna ! Ez hát jótékony hatása 
a Duna-szabályozásnak ? No kö­
szönjük Ha még két hétig tovább 
szabályoznak, valódi kunszt lesz a 
Dunába fúlni es szegény adófizető 
öngyilkosainknak a német Rajnába 
vagy a londoni Themsébe kellend 
vinni azon becses statisztikai szá­
mot, melyet nálunk képezend. Az 
ilyen export pedig több , mint 
bűn, ez skandalum ! 

V i a é k. 

Dögrovás, jun. 26. 

A saison immár Dögrováson 
is szerencsésen megindult. A mult 
héten 3 idevaló lakos keresett men­
helyet a földi élet ellen a városi 

E név ehálaszthatlan volt 
attól, a ki viselé 

A név megakadt Bőgő Bögö-
mér gégéje hasadékán, s a névvel 
együtt a név viselője is. 

Ott kapálódzott, n.ármár lé­
legzete fogytán. 

Segítség! Segítség ! 
„Nyeljen egy üveg t intát ! " 

parancsolá a színházi orvos. 
Es Bőgő Bögömér kiitta azt 

a tintatartót, melyben Dalfy Pen-
gestyén lyrikus költő tetemei úsz­
káltak. 

Borzasztó . . . . ( F o l y t , köv. ) 

„A KÖTÉL" tárczáia 
1001 öngyilkos, 

v a g y : • 
(Juod ferruin 11011 s a n a t , i'unis saiiati 

avagyis : 

Egy élet száz halál. 
F ő b e n j á r ó r e g é n y B k ö t e t b e n . , 

irta : 
G ft r cn ft a H <i l a ti á r. 

E L S Ő K Ö T E T . 

I. Bész. 
1. FEJEZET. 

H á r o m ö n g y i l l í o s ; . 

Az óra tizennégyet ütött. 
Kongása mintha Afrikából jött 

volna, a Kongó folyam partjai ól. 

Dalfy Pengetyén , a lyrikus 
költő, ekkor ugrott alá per kopf 
tintatatartója partjairól a fekete ha­
bokba. Egy rézpenna hevert a fe­
nekén (mármint a tintatartóén) — 
abba fúródott koponyája. 

Béke poraira I 
Ezalatt a nemzeti szinház 

első bassistája, Bőgő Bögömér, is 
megvált e földi léttől. 

A magas C-t énekelte ; ettől 
persze bassista gégéje megrepedt. 

A repedésen épen kedvese 
Czirpényi Czipella bárónő neve 
siklott ki. 

Á \ £ 3! . J \jm 
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Dunába ugrott s kiről az álhir azt 
költé, hogy megmentetett volna, 
csakugyan benmaradt és még máig 
sem találtatott meg. 

(Helyreigazítás.) A teg­
napi (meg nem jelent) számunk­
ban közlött hir, mely szerint V. 
H. derek fővárosi hagymaárusnő­
nek kis fia vajas kenyérbe fulasz-
totta volna magát, szerencsére nem 
igaz, minthogy a derék kis hon­
polgár véletlenül egérkövet evett s 
belehalt. 

(Szinházi hírek.) Talma 
és Kean meghaltak. — Lecouvreur 
Adrienne tüdőbaja halálossá vál­
tozott. — Polonius udvaroncz 
leánya Ophelia tegnap este a nem­
zeti színpadon vizbe ölte magát; 
e szép elhatározásnak csak tapsol­
hatunk. — Raimund bécsi szín­
műíró agyonlőtte magát ; helyes! 

(Tud. akadméia.) A leg­
közelebbi osztályülésen Haberern 
Jonathán 1. tag fog értekezni Aristo-
teles bölcsészetéről tekintettel az 
öngyilkosok orrára. Azután Sze­
pesi Imre 1. tag folytatja fegyver­
telen észrevételeit a „revolver" 
szó görög eredetének szkytha ere­
detéről. 

Budapest közgyűlése. 
A mai ülésben először is A u 1 

indítványozza, hogy az öngyilko­
sok ezentúl két koporsóban temet­
tessenek el, melyek őnála rendel­
tessenek meg. (Elfogadtatik.) Az­
után S z t u p a inditványoza, hogy 

a lánczhid korlátjai, melyekben 
annyi leugró lakos ruhái fönnakad­
nak, rögtön távolittassanak el. 
(Elfogadtatik.) Azután M á t t y u s 
figyelmezteti a közgyűlést, hogy 
minden nagyvárosnak van egy 
közoszlopa, melyről le lehet ugorni, 
csak Pestnek nincs. Ajánlja tehát 
egy Vendome-oszlop mielőbbi 
fölállítását. (Az építészeti tanács 
elé fog terjesztetni.) Ezután P a t-
r u b á n y sürgeti, hogy a Duna 
medre a partok közelében legalább 
2 öl mélységre kotortassék ki, 
tekintettel a beleugrók tetemes 
testi mértékére. (A Dunadszabályo-
zási társulattal fog ez iránt alku­
dozás megindittatni.) Az ülés vége 
6 órakor. 

B ö r z e . 
F r a n k o magyar bank — meglőtte 

magát. Iparbank osztalékai — föl vannak 

függesztve. Hitelbank — bukik a negyedik 

emeletről . 

A W . et Comp. czéget tegnap ha­

rangozták ki. 

Gabonavásár ho l t . 

H é v m é r ő - á l l á s : hónaljban — 1° R. 

Legújabb hírek. 
R ó m a . Philippiből távirják, 

hogy Brutus saját kardjába dőlt. 
S e d a n. Napóleon keresi a 

halált. 

békahizlalóban , melynek sűrű 
iszapja panaszukat eltemeté. Él 
jenek ! 

Veszet-Ebesfalva, jub. r> 
Városunk neve a kánikulá­

ban rendesen igen veszedelmes 
szokott lenni. Az idén is az. Igy 
tegnap reggel P. J . idevaló hentes-
mestert megharapta, ugy hogy az 
rögtön dühkórba esett és önföl 
falást követett el Béke megmaradt 
fogaira! 

K ü l f ö l d . 

Don Carlos még most sem 
akasztotta föl magát. 

Bismarck hff< öngyilkos­
sági merényletet követtetett el maga 
ellen egy magdeburgi suhancz ál­
tal, de a terv és pisztoly csütör 
tököt mondtak. 

A mikádó tegnap sem mér­
gezte meg magát. 

A szultán a cyánkáli ellen 
folyton megfoghatatlan etlenszen-
vet mutat. 

Kaufmann tbnok nem 
megy Khivába, magát fölakasz­
tandó. 

A khedive öngyilkossági 
szándékáról szóló hirek elhamar­
kodottaknak nyilváníttatnak. 

S i r h a r a n g . 
(Álhir.) Örömmel értesü­

lünk, hogy J . H. köztiszteletben 
álló tót napszámos, ki tegnap a 

C S O I > A.JB O G Á. ü. 

A , , Z a l a i K ö z i . " j u l . 2 . s z á m á b ó l . — K ö l t ő i l e v é l t ö r e d é k . — 

Jobb neked itt. . . 
— Grf. B. L ,.j o b b v o 1 n a" czimü költeményére — 

J o b b neked a virágos földön itt . 
Áldás nekünk, ha még maradsz. 
Kedves leányka szende ajkú dalnok ! 

A fajdalom polypja, ha millió 
Karjával szorítja, fojtja keblünk és agyunkat 
Szivünk ja jong, — velőnk a dermedés tokán 
Küzd, küzd a lélek ; — de mely égi kegy 
Szeretetétől áldva van 
A dalnok lelke győztes a csatán. 
S a szenvedések véres tengeriből 
Uj drága gyöngyöt hoz. a világnak. 
A csüggedés nyomorult pólyái között 
Szelleme irány-tőjét vesztetten 
Vergődik csak a pornak rabja. . , 

J o b b neked a virágos földön itt 
Hallgatni : az ibolyák, jázmin, rózsa, l i l iom 
I l lat-regéit a szerelemről ; — 
Meg a szende pacsirta hála-imáját 
Melylyel üdvözli az első langyos sugárt 
Mely bűvös csókjával uj életre 
Felébreszti az álmadó természetet. — 
Hallgatni a csalogány szerelmért 
Epedő énekét. — s a gyönyör, kéj harmóniáját 
Midőn Kedvesét, lágy, s z á r n y a s k e z é v e l 
Először öleli kis dobogó szivéhez . . . 
S mily édesen beszélget a forrás 

Hidd meg, j o b b neked a virágos földön itt, 
S áldás nekünk, ha még maradsz ! 
— Igaz dalnoka oly kevés hazánknak. 

S mely most érző kebled felett 
Sötét szárnyával ver a fájdalom, 
E l r e p p e n i k , — s gyengéd lelked sátrában 
Kitárja bájait egy uj elyzium. 

Sehr guoth ! G u o t h G y u l a . 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 



0 l * V 0 8 . Excellentiád meg van lőve. 
Bismarck. Ellenkezőleg, az ultramontánok vannak meglőve. 

A szerb kérdéshez. 

Felelóa saerkesató: CSICSERI BORS. Kiadó-hivatal • ( b á l v á n y u t c i a 9 u . ) 



Pilzeni csarnok és ét-terem 
B u d a p e s t , T h o x i e t u d v a r . 

4I l M á r i a V a l é r i a - u t c z a é s v i g - a r c l a s a r k á n . 

Ezennel van szerencsém a t. cz. közönséget arról értesíteni, miszerint a 

Pilzeni csarnok és ét terem a Thonetudvarban" 
kezelését átvettem, melynek megnyitása / . évi július 21-én történetid. 

A haladó kor igényei tekintetbe vétetvén, fenn említett .Pilzeni csarnok és ét-terem a Tho­
netudvarban'" a legfinomabb és legczélszeriibb módon rendeztetett b«, ós nevezetesen 1 nagy ét-ter­
met, 1 külön szobát, 2 cabinets separés és 1 vendégszobát foglal magában. 

A mi a hires pilzeni sörnek a polgári serfózó'déből, kiméréséi illeti, bátor vagyok megjegyezni 
miszerint ón, részint a pilzeni polgári sörfőzöde személyes megtekintése, és az ott nyert felvilágosítások, 
részint pedig az által is. hogy a pilzeni sör kezelésére onnan szakértő egyéneket vevék szolgálatba, és 
annak raktárba helyezésére egy külön e czélra épített amerikai sörpincze épitetett, minek következtében 
képes vagyok mindenkor a legkitűnőbb sörrel szolgálhatni. 

A legjobb magyar, franczia, osztrák, stíriai, rajnai és ckamptgnei borok beszerzésére, ugy-
sziiite ízletes magyar és franczia konyhára, valamint pontos szolgálatra a legnagyobb gonddal viseltettem, 
és a t. cz. közönség szíves pártfogásába ajánlva magamat, maradok 

kiváló tisztelettel 

Á ± i e 11 e 11 a 11 e í • K a r o l y 
a „pilseni csarnok és ét-terem a Thonetudvarban^ 

Előfizetési felhivas a 
„Magyarország és a Nagyvilág" 

czimu 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilapra. 

Előf izetés i á r a : N e g y e d é v i é 2 f r t 5 0 kr . 

K i a d ó h i v a t a l t Budapest, bálvány utcza 9. szám 

< 

< 

< 

Dr.Haller kolostor-essenciája. 
A b a r á t o k számos hasznos t a l á l ­

m á n y a i közöt t a k a r m e l i t a a t y á k 
á l ta l f e l t a l á l t ko los tor -essene ia első 
helyet f o g l a l el . C s a l h a t a t l a n h a ­
t á s s a l b i r g y o m o r g y e n g e s é g , é t v á g y ­
hiány, g y o m o r - és mindennemű a l -

tes t i b e t e g s é g e k e l len . — E g y üveg ára 1 f r t . 

C s . kir. szab. 

p r á g a i s z á j v i z . 
El távol í t minden k e l l e m e t l e n szagot 

a szájból , a f o g a k a t erős i t i és épségben 
t a r t j a , u g y hogy fogszuvasodás nem 
Keletkezhetik. A m á r h ibás fogaknál a 

fogszú es minden fá jdalom m e g s z ű n i k . — E g y üveg 
ára 1 f r t o. é. 

Cs. k. szab. Tonequin-szappan. 
E z á l tal a bőr b á r s o r y l á g y s á g o t , egészséges kinó-

zóst és fényt nyer . E g y üvegcse folyékony szappan 
80° if Tonequinnal 1 frt 50 kr, 1 d a r a b szappan 30°|, 
Toii ' quinnal 5 0 k r . 

F ő r a k t á r M a g y a r o r s z á g o n : T ö r ö l i J ó z s e f 
1025 g y ó g y s z e r é s z urnái , k i r á l y - u t c z a 7. sz. 18 

e l ő f i z e t é s i f e lh ívás a 

J-^sfc L í t ü D J \ J r % t T ^ 
ok ,'yönyörü képpel megjelenő gyermek-folyóiratra. 

Megjelen minden vasárnap 16 oldalon. 
Előf izetési á ra : Negyedévre f r . 1 .^0 , fél évre 2 4 0 , egész é v r e 4 . 8 0 

Kiadóhivatal: Budapest, bálvány-uteza 9. sz. 

T H E D 0 C. tanár által föltalált 

szakállhagyma 
ki're dtsnen 

J 

(etek eper. h imisitva 

@ 

• foriul elő. arra üg»el ndő kehi', hoiry z illető c-ornag a i'elta-
lilőuak feni álló pec-étjérel el 1 gyen látva. 

A valódi szakállhag ma. melynek hatásáról kezesség 
nynjtatik, a szakáll növését hihetetlen cyorsaságpal mozdítja 
elő. ugy bogy még 16 éves ifjak is a legrövidebb idő alatt erős, 
tömött szakállt nyerne . u ir 1 iL'ar e^er meg ezer bizonyítvány 
tanaakodik, 

1 c s o m a g á r a , h a s z n á l a t i u t a s i t á s s a l 2 f i t 10 kr . 
l'o»tai kii deiuénje-nól i0 krr I ifi b it&m t'atik. 

A valódi kapható Pesten T ö r ö k J ó z s e f gyógyszeréül urnái, 
király-utcza 7. z. 102:i 18— 

< 

< 

< 

< 

Előfizetési felhívás 

K É P E S R E C T É N Y T Á R / 
czimü regény-íolyóiratra. 

Előfizetési díj : Fél évre 3 ft., egész évre 6 ft. 
K i a d ó h i v a t a l : 

B u d a p e s t , b á l v a n ) - u t c z a í). s z á m . 



a l ó l i r o t t a k 
a nagy közoniég érdekében kedves köte­
lességünknek tartjuk az általunk már több 
izben is k i t ű n ő és so l idnak megismert 
Brauswetter János chrono-
meter- és műórás árnak 25 óv ó t a fenn­
álló óraüzletét Stégeden (uülóvárosában), 

készséggel és részrehajlatlanul a legmelegebben ajánlani. 
Kelt márezios hóban 1879. 

151. Ágoston N. távirdai tiszt B.-Gyarmaten. 
Almásy István K K -Folegyházán. 
Vogyó András, birtokos Szelevényben 
H... i Alajos ó Ka- i/sán. 

155. Belányi Alajos, Küzes-Qyaraatos 
Buttykay Kálmán, m. k adótiszt K -Helme-

czen. 
Baumgartner Ign , a k postamester Csá­

kányon. 
Bedő Lajos, ügyvi-d Karczagon. 
B» denich János. honv. '{hadnagy Szegeden 

110. Balajthy Gyula, kir ügyész Olcsván. 
Ceágolyi János, Tapolczán. 
Czövek János, ref. lelkész Demeceerben. 
Csernyánszky Jenő, Baján. 
Csontos Lajos, tiszttartó Ajnácskőn. 

165. D farán Ágoston, fakereskedő Tölgyesen. 
Danics László, földbirtokos Kövecsesen. 
Erdélyi Lás/.ló, Karczagon. 
Elek Salamon, Szolnokon. 
Fialka András, Rozsnyón. 

170. Feherpataky Mihály. Egerben. 
Fodor Imre. Sáros-N.-Patakon. 
Fábián Sámuel, tanitó Dobsinán. 
Gajzágó Gero, postahivatálnok Szalontán 
Gnlácsy Ignacz. Magy-Mihályon. 

1T1. Grünberg Jenő, főhadnagy Laibachban. 

Hajnal Vilmos, földbirtokos JT-Militicsen. 
Hollóst Dénes, postatiszt Ctorráson, 
Harlikovitz János, gyógyszerész Szivaezon. 
Heinricb József postamester N.-Szalontán. 

180. Horváth Józ ef. postamester Hidalmáson. 
Jakab Sándoi. T.Szt -Miklóson. 
Jaknhecz László Gyaijnn. 
Incz« Sando. figyvéd Nagy-Kikinián. 
Kiss Paniel, lelkész Vég-Ardón. 

185 Kutassy János. Nasitzán. 
Klem Endréné Szekely-Udvarhelytt 
Kelety László, Baján. 
KápJebó Kálmán, orvos Gy.-Alfalua. 
Kn.-ucz Vazul tanitó Mityoczon. 

190. Kai tan ecz János, plébános Verboveczes. 
Kánya Bolditsár, DéTa-Ványán. 
Korit* Károly, urad. mérnök Erdődón. 
Király Sándor, nyög á dozár Egerbon. 
Kies József, mérnök Sz. Somlyón 

195. Lutz Ferencz, m. k. kincst. arad. tgyész 
Pécskán. 

Lieszkovszky István, m. k. honvédfőkadnagy 
Ipolyságon. 

Mille János, esperes Kár sztéléken. 
Majo Imre, m.k ptstakezelő B.-KemMsoa. 
Makó László, gépész Hlyén. 

200. Magyar Imre, főldbi tokos Szabadkán 
kisvárosi, magának ^79TtlfQlQllQ7nr történi* hogy csupán csuk e.óitéletbnl mellőztetik 

UiQiillUlűIl j iUl valódi erdemet s z e n e " és képzett művész és honfi; mert libbuyire a 
bécsi órakereskedők mindent igéro és ámitó nn-Jolése-o'? kiteli adva, oly s'lány szerkezetű, basz-
navehetlen órák vasároltatnak, melyek — mit & fö'filltottafe nag-yrésze i s bizonyíthat — 
igenis játékszernek, de óráknak semmiesetr* sem "nézhetők; ezen, a szándékos csalással határos 
oljarás ellen kötelesség erélyesen felszólalni, s a minden . atosságra inteni. 

TTÍ + TI O í n e ó m i l órákat vásáioini vagy javíttatni a közönség tapasztalása szerint 

AilWUilU JUdetgU, tehát, earyetlsn biztoa forrát 

B r a u s w e t t e r J . é t n . o s 
chronometer- és műórásnál. az első valódi, kulcs »él** 'Mímzható remontoir inga órák szabadalma­
zott fői alálója, ki az 1871-ik évi londoni vüágkia.i tás-i • r M s z o k m á n y n y a l ion kitüntetve; az 
1872-i- é v i k e c s k e m é t i l p a r m f i k i á l l i t á a o r t pedig;, v a l a m e n n y i k i á l l í t v a volt ó r á k 
f ö l ö t t a g y ő z e l m e t a r a t t a , m i n t a n n a k t d e j ó a e z t a l a p o k i s f ö l e m l í t e k ' : — továbbá 
külföldön, különösen pedig a tranczia Svájcz óra-gyáraiban 12 é v e n á t -z óraoSflveB'tet minden t i t ­
kait magáévá tette és a hozzávaló gépekkel el van látva, valamint M ü n c h e n b e n is az elméleti 
és gyakorlati vizsgát eddig még: s e n k i á l t a l meg- n e m k ö z e l i t e t t sikottsl végezte. F é r f i - ó r á k : frt 
Ezüst heng. óra 4 rubinnal 10—12 

• • i aranyszél 
ugrói. 43 —14 

a . , dupla tokkal 15—17 
. . . kristilyáv 14 17 
, horgonyon 15 rubn 16—18 
„ , duplátokkal 18. 2 0 - 2 2 
, angol horgonyóra 15 

rubinnal kristály-
üveggel 18, SÓ, 22 24 

. ugyanazdupl 22, 24, 26 —28 | 

. valódi horg. remoat., 
fülénél fölhúzható, 
k ist, üveg. 30. 32, 35 I 

, ugyanaz duplatok.35, 37, 40 1 

INGA-ÓRÁK 

frt 
Arany hengeróra 4 és 8 rubinnal 

»5, 27, 30, 33 
„ ugyan, dup föd. 38, 40, 45, 48 
„ horgonyóra 15 rub.42,45.48,50 
„ ugyanaz duplát. 50,52,58, 60 

frt 
Arany horgonyóra 3. szám (IS 

kar.) 15 rubin 36, 38. 46, 60. 
, horg duplatok 55,58. 65,70 
. , kristá'yüv. 42, 45, 55, 65 
„ horgonyóra duplatokk. 6í, 

65- 70, 80 
, valdói remontoir horgony­

órák kristályűveggel 65, 
70, 80,~Ü0 

, uevunaz dupl. ICO, 110, 120, 
160: 

H ö l g y - ó r á k : 
Ezüst t-engeróra 4 rubinnal 13 16 
Arany órák 3-mas szániu (18 ka­

rátos) 
legnagyobb választékban saját találmányú uj készülékkel, melyeken a tokon 
kivül legyen az 1 - 2 vagy 3 nehezekkel mind egyszerre fölhúzni, uaysziutén 
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S e r k e n t ő k , órával együtt 7 frt 
gyertyagyujtóval 10 frt, 8 
napos 12 forint. 

Ezenkívül minden egyék kíván­
ható órák kaphatók, ugy 
munkás órák is. 

i o 
megindítani és a mutatókat igazítani lehet. Körülmenyes leirás és árjegyzék kívánatra ingyen be­
küldetik 

évi Írásbeli jótállásról szóló iratot kap minden óra vevője, 5 évit pedig minden javítás 
megrendelője használati utasítással együtt 

/§ *>Qfl/|/í*i/í/'/7/ függő és fekvő, egyszóval mii den helyzetben és rázkódás­
ra W&Ts€JVt (f/vttv ba.ii arányosan és pontosan szabályozva adom által a 

közönségnek. 
!5H5~ \rany és ezüst órák. lánnok a magy. kir. ellenőri hivatal által megvíz-gálvák és minden nem­
ben dus és a legdíszesebb választékban kaphatók. Ezüst óralúníz k 3 - 8 frtig, hosszuk 6 — 15 
frtig, 3-mas számú aranyi".".csak rövid 18 70 írtig, hosszú :iá —100 fitig. Talmiarany, bronz- és 
aczél'ánczok is kapható . Tárgyak, melyek nem tetszenének, kicseréltetnek órak arany és 
ezüst a legmagasabb áiig cserébe elogadtatuak 1069 6 - 6 

Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése, vagy 
utánvét mellett pontosan teljesíttetnek. 

o c x x x x x x x ^ 
X Dr. Lengil Fr. X 

nyirbál zsama. 

He például arezot v a g y 
m á s borhe lyeket m e g k e ­
n ü n k vele . n i s t m k ö v e t ­
k e z ő r e g g e l e n m a j d n e m 
é s z r e v e h e t e t l e n p i k k e ­
l y e k v á l n a k l e a b ő r r ő l , 
m e l y a z á l t a l v a k i t ó f e ­
h é r é s l á g y l e s z . 

E ba lzsam az arezban 
t á m a d t ránezokat és h i m ­
l ő h e l y e k e t e l s i m í t j a és 
i f j ú k i n é z e t t ad n e k i ; a 
b ő r n e k fehérsége t , l á g y ­
s á g o t és üdeséget k ö l c s ö ­
nös , l egrövidebb idő a l a t t 
e l t á v o l í t szeplőt , n i á j f o l -
t o k a t , anya j e l e k e t , o r r -
vörösséget , a t k á k a t s m á s 
t i s z t á t l a n s á g o k a t . 

E g y korsó á r a haszná­
l a t i u t a s í t á s s a l 1 f r t 5 0 
kr , p o s t a i küldésnél m i n ­
den darab c s o m a g o l á s á é r t 
10 k r . 

R a k t á r Pes ten : T ö r ö k 
J ó z s e f gyógysz . , k i r á l y -
utcza 7. sz . P o z s o n y b a n : 

i M P i s z t o r y gyógyszerésznél . 
/ \ M i h á l y k a p u . 1 0 2 4 ; 

o o o x x x x x : 

MHeaemedlIt: k i a d á s * 

(Mafyar nyelven ötödik.) 
A nemi élet 

t i t k a i és veszélyei. 
Értekecéfjfc & nemiés-, terhes­
ség-, önfcrtőzét-, magömlés-, 
aápkór-, fehórfolyás-, közösü-
Mri tehetetlenség-, női mag-
teiansafról stb., ez utóbbi öv­
ét gyógymódjaival. 

Függelékkel a bnjakóri ra-
galyiáeiól és dr. Rodet lyoni 
orvot rftfiíi ly elleni 
É V H r é r i f l a férfi és női 
ivarsiervek boneztani ábráival 
d̂y Ara: 1 uj forint. 

Poétán megküldve iO krral 
több; utánvétellel 4 0 krral 
több. Megrendelhető szerzőtől 
következő czim alatt: 

» r . E I B E B US. 
Pesten, Jóisef-ntcza eS-ik n. 

ttját hazába*. 
Betegek levél utján is gró-

gyittataak. é— 
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